168

of these methods to maintain figurativeness, emotive connotation and characteristics
of genre and style in the translation. Material of the study is animation film “Spider-
Man: Across the Spider-Verse” and its Russian translation made by MovieDalen. The
purpose of the work is to describe film translation and show methods of speech

translation used in the animation film and discuss the translation features.
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VIK 81°2
. U. Kypasnéesa
MII1Y, Mockea (Poccus)
Hayunwiii pyxosooumens: E. M. Booicko,

KAHOUOam nedazo2udeckux Hayk, OOyeHm,

MIIJIY, Mocksa (Poccust)

3ATIOJTHEHUE JIAKYH TTPY IEPEJIAYE HAUMEHOBAHU
MPEIAMETOB OJIEK/BI B JMCKYPCE HCTOPAN MOJIbI

Jlannas cmamus paccmampusaem 803MONCHbIE BAPUAHMBL 3ANOJIHEHUS IAKVH,
BO3HUKAIOWUX NPU NEPeBooe C AH2IUNICKO20 S3bIKA HA PYCCKULL MeKCma 6 memamuxe
ucmopuu moowl. I[lokazano, umo meHOeHyusi PYCCKo2o SA3bIKA K 2eHepanuzayuu
HAUMEHOBAHUL HEKOMOPbLIX NPeOMEmMO8 00eHCObl MONCem NpeoCcmasisims npoonemy

0151 nepesooyuUKa 6 CHyYasx, Ko2c0d HAUMEHOBAHUs Mmpedyemcs pazepaHudums.
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Tlooobnwble cumyayuu pacCmompeHbl 6 cCcmanve C BO3MOINCHbBIMU 6apuanmamul

nepesoouecKux mpancoopmayuil.

KirueBble cJjioBa: JIAaKYHBI, 3aIIOJJHCHHUC, IICPCBOIUYCCKHC TpaHC(bOpMaHHH,

TEPMHUH

B coBpeMeHHOM MHpe HUCTOpUS MOIBI MPEACTABISET COOOM aKTyaJbHYIO
HAayYHYI0 JUCLMIUIMHY. 3a MOCJIEIHHE JECATh JIET B TAKMX YHUBEPCHUTETAX Kak
JIOHIOHCKH# YHHBEPCHTET HCKYCCTB, YHMBepcuTeT mrtara Hero-Hopk 3a pybeskoM u
HMNY BUID B Poccun, Hayanu MOsBIATHCS KYPChI, TOCBAIMIEHHBIE HCTOPUU KOCTIOMA.
B 2023 romy OTKJIMKHU OJI€K/IbI IPOIILILIX 310X — KOPCETHI, PIOIIN, O0bEMHBIE PYKaBa,
KPY>KE€BO — aKTUBHO UCIIOJb30BAINCh MOAHBIMHU IU3aiiHEPAMHU. BBICOKO OLIEHMBAIOTCA
KUHO(WIBMBI, TIIATEIFHO COOIIONAIONINE ayTEHTUYHOCTh UCTOPHUYECKOTO KOCTIOMA:
XYIOKHUKHM MO KOCTIOMaM TakuxX KMHOQMIbMOB Kak «Tutanux» (1997), «3omnotoii
Bek» (2007), «Anna Kapenuna» (2012), «Manenbkue xeHimuuby (2019) nomyynnu
«Ockapy». Ilonyngpuszanuss uHTEpeca K HCTOPUM MOZbI BBI3BIBAET CIPOC HA
IIEPEBOAHYIO JINTEPATYPY IO 3TOM TeMe Bonpocy. CylecTByeT MHOTO aHIJIOS3bIYHBIX
oCcoOui Mo PEKOHCTPYKIMHU, Hanpumep: “Patterns of Fashion” Jl)xaner ApHOJB,
“Household Sewing with Home Dressmaking” beptsl bannep, u T. 11.

[Ipn nepeBoje TEKCTOB MO HCTOPUM KOCTIOMA MpPOOIEMOM MOXET CTaTh
3HAUUTEIIBHOE KOJIMYECTBO JIAKYH, IOCKOJIbKY pycckas unayctpus Moael B XVIII u
XIX Bekax CKJIaJblBajlach MOJ CHJIbHBIM BIIMUSAHHEM 3apyO€KHOW M Ha3BaHUS
MPEIMETOB OJICKJbl Yallle BCETO 3aMMCTBOBAJINCH — HUX HE MNEPEBOAMIM. Tak, Co
BPEMEHEM CJIOBA «KOPCET» M «KPUHOJIWH» CTad ONMIMOOYHO HMCIOJB30BATHCSA MJIS
0003HaueHHUs JIIOOOTO BHJA TOMOOHBIX TmpeaMeToB. OJHAKO HCIOIb30BaHUE
TeHEePaTM30BaHHOTO TEPMHUHA HE TI03BOJISIET MPEJACTABUTh YETKHUIM 00pa3 KOHKPETHOTO
npeamMeTra — BeAb KopceT smnoxu JlromoBuka XV W BHENIHE, U (PYHKIMOHAJIBLHO
3HAYUTENBHO OTIIMYaeTcs OT kopcera XIX Beka wim oT coBpeMeHHOro. B pesynbrare

MOXKET BOSHUKHYThH cUTyarnus, kKak B (uibme «Kanna [{ro6appu» (2023), rne mama
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xoHa X VIII Beka HOCUT KOpPCET COBPEMEHHOTO OenbeBOro oopasua. B takux ciayyasx
MBI TOBOPUM O TAKOM MOHSITUU, KaK «JIAKyHa».

JlakyHBl ONpEAeNsAOT KaK «CJOBapHble MpoOenbl, Oenble MATHA Ha
ceMaHTHYeCKOHN KapTe s3bikay [CremanoB 1965: 120]. DTo Bua 0e33KBUBAICHTHOMN
nexkcuku (manee — BOJI), cBA3aHHBIM € OTCYTCTBUEM B MEPEBOJSALIEM SI3bIKE
JIEKCUYECKOT0 AKBUBAJICHTA MOHATHIO HUCXOJIHOIO S3bIKA. JIMHTBUCTBI OMpPENEIISIIOT
BOJI kak «IekcuuecKue eIUHUIIBI UICXOTHOTO SI3bIKa, HE UMEIOIIUE YKBUBAJICHTOB B
CJIOBapHOM cocTaBe A3blka mnepeBoga» [MBanoB, 2006: 54]. Cioma oTHOCATCSA
HEOJIOTU3MBI, CJIOBA, Ha3bIBAIOIIUE CHEHU(UUECKUE MOHSATHUSA, U MaJOU3BECTHHIC
MMEHAa W Ha3BaHWs, [JI1 KOTOPBIX NPUXOAUTCS CO3[aBaTh OKKAa3MOHAJbHBIE
cootBeTcTBUs [Komuccapon 1990: 147].

Cpenu cneuunduueckux paspsanoB bIJI, Ha3BaHHBIX BbIlIE, MOXXHO OTIAEIHLHO
BBIJICTIUTh TEPMHUHBI. DTO «CJIOBO MJIU CIIOBOCOYETAHUE ISl BBIPAXKECHUS MOHITUN U
0003HauUeHMsT MPEAMETOB, oOianaroliee Onaromaps HaJUYUI0 Yy HEro CTPOrol M
TOYHOU JAeUHUIMKU YETKUMU CEMAHTUYECKUMHM TpaHULAMH, U  IO3TOMY
OJTHO3HAYHOE B TMpeJeNiaXx COOTBETCTBYIOMIEH KIACCU(DUKAIMOHHOW CHUCTEMbD)
[[mymko 1974: 33]. Ha3Banusg mnpeaMeToB OACKAbI MO JAHHOMY OIPEICIICHUIO
MOXKHO OTHECTH K TEPMHHAM, a OTCYTCTBHUE HYETKOTO MOHSATHUS Jisi 0003HAYCHUS
JAHHBIX MPEIMETOB B IPYTOM SI3bIKE — TEPMUHOJIOTUYECKUMH JIAKYHAMU.

3amnojiHeHHE TAaKOTO BUJIA JIAKYH — OTJAEJIbHasi mpoosieMa JJis MEepeBOIUMKA,
KOTOPOMY HYXKHO IOI00paTh WM CO3[aTh TOYHBIM SKBUBAJICHT, MCKIIOYAFOIIHIA
BO3MOXKHYI0 nonrceMuto. [lonmagas B Xya0KECTBEHHBIN TEKCT WU MOBCEIHEBHYIO
peub, TEPMUH HAYMHAET BBINOJHATh CTUJIUCTUYECKYIO (PYHKIUIO, KOTOpas
JOMUHUPYET HaJl POJbI0 OJHO3HAYHOrO Ha3zblBHOro mnoHAtus. C. BnaxoB wu
C. M. ®nopuH npeayararoT CIEAYONIIYI0 CTPATErMI0 IEPEBOia TEPMUHOB:

1)  IlepeBox TepMHHA TEPMUHOM.

2)  Ilpu OoTCYTCTBUHM TE€pPMHHA-IKBHBAJIICHTA B HAyYHOM SI3bIKE TIEPEBOIHOM
TEPMUH 3aWMCTBYETCS WJIM CO3Aa€TCs, MO0 TEPMHHOJOTMYECKOE 3HAYCHUE

npuAaETCs OOIIENUTEPATYPHOUN STUHUIIE.
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3) Ilpu OTCYTCTBMM TEpMHHA-IKBHUBAJIEHTA B XYyHOXECTBEHHOM TEKCTE
NPEANOYNTAIOTCS MHBIE MPUEMBI B 3aBUCUMOCTH OT II€IM TEPMUHA B KOHTEKCTE:
3aMEHy OJIM3KUM 110 3HAYEHUIO TEPMHUHOM, KOMIICHCAIIMIO BHIOBOTO TIOHSTHS
POZIOBBIM, UCITOJIb30BAHIE CHHOHUMA, MPUOIM3UTEIHFHOE COOTBETCTBUE UITH HYJICBOU
nepeBof [Bnaxos, ®@nopun 1986: 275, 285].

Kak yxe ymoMuHamoCh BBIIIE, TEPMUHBI 110 WUCTOPHUU MOIBI MPEACTABISIOT
npobJeMy W3-3a PaACHpOCTPAHEHUS B XyJOKCCTBEHHOM M OBITOBOM  SI3BIKE
THIIEPOHUMA, KOTOPBIN CTUPAET OTHO3HAYHOCTh U COOTBETCTBEHHO YETKOE MOHMMAHHE
TEpMUHA.

B nmanHO# cTarbe MBI PacCMOTPUM CIIOCOOBI 3aIlOJIHEHUSI JIAKYH B JUCKypCe
HMCTOPUYECKOTO KOCTIOMa Ha mpuMmepe oTpbiBka u3 kHuru “Costume Fanciful,
Historical and Theatrical” 3mu3bl J[3BUC ApuM, NpoaHaIU3UPOBAaB MPUMEPHI, T
OTCYTCTBHUE TPABUILHONW TEPMHUHOJIOTUMA MOXKET TNPEJCTABIATh MpoOIemMy s
3aMOJHEHUS CO3/IaHHON TEPMHUHOJIOTUYECKOM JIAKYHBI.

CaMblil IpKHIl TpUMep TEPMUHOJIIOTMYECKON JTAaKyHbI PEICTABISAIOT CO00M 1Ba
TEPMUHA — «KOPCET» U «KpuHOIMHY». Hanpumep, B orpeiBke: “The origin of the word
‘stays’ comes from ‘stay’, to support; the term ‘corset’ may have been developed from
‘corps’: the term ‘corse’, however, must not be confounded with it, and Planche
considers this should apply merely to the bodice of a gown” [Aria 1906: 207]
(GuUrypupyroT 1Ba HAaMMEHOBAHUS 3TOTO MpEeAMETa OACKIbL: “‘stays” u ‘“corset”. Bo
(hpaHITy3CKOM SI3bIKE Ha3BaHUU Takke NBa: “le corps a baleines” wnm “le corps pique”
u “le corset”: “Basquine au XVle siecle, corps piqué ou a baleines aux XVIle et XVIlle
siecles, le corset au XIXe siecle” («backun B X VI Beke, KOp-THKe UK KOop-a-OajieiiH B
XVII u XVIII Beke, xopcer B XIX Beke» (nepesoo wnaw — J[. IK.)))
[https://www.universalis.fr/ encyclopedie/corset-histoire-du-costume/]. Jlss pycckoro
SI3bIKA CJIOBO «KOPCET» — OOMUN TEPMHH JJIsi 000WX MPEIMETOB OACKIBI; 3HAYMT,
HEOOXOMMMO pa3NeUTh OSTHU TOHSTHS, TOCKOJbKY aBTOp Jajiee MPUBOAUT HX
ATUMOJIOTHUIO, W TOTOMY Haubojee ymnoTpeOrumMoe B PYCCKOM JUTEparype CJIOBO

«KOPCET» HEYMECTHO.
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Cnenys crparerun C. BnaxoBa um C. M. ®nopuHa W OpUEHTUPYSACHh Ha
kiaccudukaimio nepesogaueckux tpanchopmanuii B. H. Komuccaposa [Komuccapos
2002: 158-163], BbIIETUM HECKOJIBKO BO3MOXXHBIX BAPUAHTOB JICMCTBUI MEPEBOAUMKA:

1) obaBienme: «CioBo "stays", o3Havaroiiee Buj kopceta Konma XVI —
Hadasia XVII B. mpousonuio ot (paniy3ckoro "momjaepkuBarh'». JloOaBieHue
MO3BOJISIET ChOPMHUPOBATH BU3YAJIBHBIN 00pa3 MpeaMeTa U COXPaHUTh BUIAUMYIO CBSI3b
ATUMOJIOTUU C Ha3BaHuWeM. OIHAKO I XyHOKECTBEHHBIX TEKCTOB ATOT NMPUEM HE
HNOIXOOUT CTUIUCTUYECKHU.

2) Tpanckpunuus: «Kopcem-cmetic TPOUCXOAUT OT  (HPaHIy3CKOTO
"o ep>KUBaTh'", MOCKOIBKY 9TO OBUIO €ro MmpsMoe HazHadeHue». B mcTouyHmkax
MOXHO HaWTH TPaHCKPUOMPOBAHHBIN BapUaHT M (PPaHIly3CKOrO Ha3BaHUS «KOp-a-
Oaneitn» [Anapeesa, 1997: 206; Enumkun 2010]. [Ipuém TpaHCKpHUIIUU TO3BOJSET
n30exaTh 0OBLEMHOTO OMHCAHUS U CO3/AET CTUIUCTUYECKU ayTCHTHUYHBIA TEPMUH,
CO3BYYHBI HMHOCTpPaHHOMY Ha3BaHUIO. OJHAKO CTOUT YIOMSIHYTb, 4YTO JJISI HE
SBJISIFOIIETOCS.  CHEIUAIMCTOM PEUUIIUEHTAa TPAHCKPUIIMOHHBIE BAapHAHTBI MOTYT
OBITh MaTTOMH(GOPMATUBHBI, TOCKOJIbKY HE PACIPOCTPAHEHBI B PYCCKOM SI3BIKE.

3) Oxcmukanusa: «Ha3BaHue kopcera ¢ KUTOBBIM YCOM NIPOUCXOIUT OT
(dpaHIry3cKkoro "MoAnepKUBaTh'", TOCKOIBKY 3TO OBLJIO €ro mpsiMoe Ha3HaueHue». B
ATOM CJly4ae Mbl CHOBa oOpaiiiaemcs K (ppaHIry3ckoMy Ha3BaHUIO — “corps a baléine”,
C KOTOPBIM MOXKHO TMPOBECTH AaHAJOTHIO, OJHAKO BO-TIEPBBIX, TPH MOI0OHOU
AKCIUIMKAMA HEBO3MOYKHO MPOCIEIUTh ITUMOJIOTHIO CJIOBA, @ BO-BTOPBIX, OMKHCAHUE
HE CO3Ma€T y pEUMIIMEeHTa 4Y€TKOro olpas3a, a CJelI0BaTeNlbHO, HE MOAXOAUT MJIs
3aMOJHEHUS] TEPMUHOJIOTMYECKOM JTaKyHBI.

Hpyrue Tpanchopmannu, BeiBeaeHHbIe B. H. KomuccapoBbiM — renepanu3zanus,
AHTOHUMUYECKUN MEePEeBOJ] WIH OIMYLIEHHUE —TIPU MEPEBO/IE TAHHOTO OTPBIBKA TEKCTa
HEBO3MOXXHBI, T. K. HE CIIOCOOCTBYIOT Mepeaue STUMOJIOTHH W HE 3aIOJTHAIOT JIAKYHY,
BO3ZHMKUIYIO IPH MIEPEBOJIE.

Takum oOpazoMm, Hamboliee MOAXONAIIeH TpaHchopmaluen 3/1eCh, MOCKOJIbKY
TEKCT HE SBJISIETCS Xy/I0’)KECTBEHHBIM, TIPEJCTABISAETCS JO00aBICHNE — OHO MO3BOJISIET

nopoOHO omucaTh MpeAMeT Ui Jydmed mnepegadun cmbiciaa. CoxpaHeHue
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OPUTHHAJIBHOTO CJIOBA C MPUBEACHUEM Je(PUHUITUHN MTO3BOJISET OMUCATh STUMOJIOTHIO
Ha3BaHUs, YTO COOTBETCTBYET LeTH TeKcTa. OIHAKO B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE MPH
MOSIBJICHUHM TEPMHHA HambOoJiee aJIeKBaTHBIM BapUAHTOM 3aIlOJHEHHS JIAKYHBI CTaHET
TPaHCKPHITIIHS, TTOCKOJIBKY OHa COOTBETCTBYET UCTOPHUUECCKIM HCTOUHUKAM.

Jlis mepeBoAa MPHUBEAEHHOTO BBIIIE OTPHIBKA MBI IMpEajiaraeM Cieay oI
BapuaHT: «Crnogo '"stays”, o3nauarowee 6u0 Kopcema KOHYA WeCMHAOUAMo2o —
Hauana CceMHaoyamo2o 6eKkda NpouU3OWIo Om  CMapo@panyy3ckozo  closa
"noooeporcusams” (p. Estayer) nockonvky smo owvino e2o npsamoe Haznaverue. Camo
arce cnoso "kopcem'”, eeposimuo, npousoutio om cnosa "meno” — "gp. corps". Oounako
He cmoum nymamo e2o co ciogom "kopcadic”. Howcetimce Ilnanwe cuumaem, umo smum
CIOBOM CIMOUM 0003HAYAMb TUULL ONPEOETIEHHbIU U0 TUPA NAAMbIY.

Emé omma mpumep 3amoiHeHWs JaKyHBI BHJICH TIPH TEPEBOAC OTPHIBKA 00
HCTOPUM KPUHOJIMHA U3 TOM ke KHUTH: « The farthingale, in fact, had become obsolete,
to reappear, however, in the somewhat more convenient form of the hooped petticoat
which swelled in the reign of Anne. The contour of this was very slightly altered in the
reign of George L., the sides being more curved at the front and the back, and the old
shape of the circular farthingale was preferred with the trainless gown. 1796 is the
date given when hoops were discarded except at Court, and the real crinoline made its
appearance in 1854, the previous year having witnessed the crinoline petticoat as an
ordinary adjunct to dress» [Aria 1906: 210].

B otnmume oT mpempiaymiero, JaHHBIM OTPHIBOK HE CTABHUT IENIbI0 OOBSICHHUTH
STUMOJIOTHIO Ha3BaHWW. 371eCh TMPEACTABICHO Cpa3y HECKOJIBKO MPOOJIIEMHBIX
TEPMHUHOB, KOTOPBIC TAKKE TPEOYIOT JIEKCHYECKOTO pa3/IelieHUs, HO HE HMEIOT YETKUX
PYCCKUX HaWMEHOBaHuii: “‘farthingale”, “hooped petticoat”, “hoops” umu
“hoopskirt”, “crinoline”, ‘“crinoline petticoat”. B pyccKkoM s3bIK€ [JISI JTUX
MPEAMETOB OJICK]IbI €CTh TPU TEPMUHA: «8epmIocaivy, «uixcmoly (WA «naHvey) v
«KDUHOTUHY.

CnoBo «BepTIOTaJby) YIOTPEOSICTCS JMINb B CHEIUATBHBIX MOIHBIX H

HCTOPHUYCCKUX CITPAaBOYHHKAX. B ucrounukax BCTPCUAIOTCA HAa3BaHHA «KPHUHOJIHMH» C
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NpUMEYaHHEM Ha HMCXOIHOM SI3bIKE («XapaxkmepHuviMu 0COOEHHOCMAMU UCHAHCKO20
Kocmioma 0wl mpuxo, opvidicu u kpuroaur (vertugade)». [Komuccapsxkeckuii 2005:
167]) nmu «dwxmely [[dyopoBckuit 1914]. Takoe ke ompenenaeHue s CiIoBa
“farthingale” maét m «HoBb1i Gonpmioit aHrmo-pycckuii cioBape» tO. JI. Anpecsna
[Anipecsan 1993]. OgHako K TepMUHAM «KPUHOJIMH» M «(PUXMbDY B JaHHOM Cllydae
MPUOETHYTh HEBO3MOXKHO, MOCKOJIBKY OHH MOTYT 3amyTarh yuTarens. [1oCKoIbKy
omMHCcaHUEe TNpeaMeTa TMOsBISUIOCh B KHUIE paHee, a Takke Obula o0o3HaueHa
UCTOpUYECKas d110Xa, B KOTOPOH OH CYIIECTBOBAJ, Mbl CKJIOHSIEMCS K UCIIOIb30BAHUIO
npuéma KaJbKUpOBaHUSI.

OcHoBHY10 Mpo0eMy MpeACTaBUIN TEPMUHBI “‘hooped petticoat”, “hoops” unu
“hoopskirt”. B aHTIMIICKOM SI3bIKE OHM CUHOHMMHYHBI U SIBJISIFOTCS] TUTIEPOHUMAMHU K
“crinoline”, “farthingale” u “pannier”. B pyccKoM ke sI3bIKE oripeesieHue “hoopskirt”
COOTHOCUMO C TIOHSTHEM «KPUHOJMH», YTO HE MOAXOAMUT JJiA JAHHOTO IEepPEeBOja,
MOCKOJIbKY XPOHOJIOTUYECKU KPUHOJIMH TOSBIISIETCS TIO3KE.

Bo3MOXHBIM BapuaHTOM JJIsi KOHKPETH3AIMH SBISCTCS TEPMHUH «(PHKMBD»,
OJTHAKO C HHUM CBsi3aHa emi€ oaHa MpodjieMa — B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET
CUHOHUMHUYHBIA TEPMUH «TaHbe». O0a TepMUHA 03HAYAIOT HIYKHIOK I00KY Ha KapKace
13 TIPYTHEB WM KUTOBOTO yca JyuTsl pacimmpenus maths. P. [1. AuapeeBa pasaenser atu
MOHATHUS, ogHaKo MaéT uM noxoxue onpenenenus: «I IAHBE (bp.) — HikHAs 100Ka,
HATATHBABINAACS HAa KUTOBBIM yC WJIM Ha JIEPEBSHHBIE OOpyuH; <..> CIUTIOCHYTa
MocepeuHe W C3aJd, Kpall Mojojia MMeeT Bui aummnca» [AnuapeeBa 1997: 270];
«OMKMBI (HeMm.) — roOka Ha kapkace, nosiBuiiack B Aurmu B 1711 1y <...> B 40-x IT.
B AHIVIMU TOSBWINCH OBaJbHBIC (DMKMBI, UX CTaJIM HAJEBaTh IOJ HIDKHIOIO FOOKY.
CymectoBanu 10 80-x rr. XIX B., Ha cMeHy UM IPUIIEN KpUHOIUH» [AHpeeBa 1997:
362].

MHoTrHe CIpaBOYHMKH HE CXOMSTCS B ONMPEICICHUN W YETKOM Pas3lInduul JABYX
Ha3BaHUM, YTO TPEJCTABISET CIOXKHOCTH I TepeBomuuka. [IpoananusmpoBan
JTaHHBIC HAITMOHAIBHOTO KOPITyCca PYCCKOTO S3bIKa, MBI BEIOpAIN BapUAHT «(HHIKMBD),

OPUCHTHUPYICb Ha 6OJ'IBHIyIO HaCTOTHOCTD yrIOTpe6J'IeHI/I$I JaHHOI'O BapuaHTa.
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Yro kacaetcs TepMuHa “crinoline petticoat», Mbl PELLIAIN €0 T€HEPAIU30BATb,
MOCKOJIbKY TEPMHUH «KPUHOJIMH» B OOIIEYNOTPEOUTEIEHOM 3HAaYEHUH BCTPEUYACTCS B
OpeaplayIeM TpeiiokeHud. [eHepanmu3auuss TepMmuHa “crinoline petticoat”
MO3BOJISIET U30€KaTh CIAUSHUS ABYX MOHITHHN Y YUTATEIs.

Jlnst mepeBoia JAaHHOTO OTPbIBKA Mbl MIpe[jiaraeM CIeAyIOIUid BapUaHT:
«Bepmrocanu ycmapenu u npespamuiuco 6 6Oonee yO0oOHbie purxncmvl, Mooa Ha
Komopble pacyeena 8 5NoXy NpaeieHus Koporegvl Aunvl. Omom cumysm crecka
usmenunca npu leopee I, cmas oxpyenee cnepeou u c3aou, a NpuUBbIYHAS KpPy2nas
gopma eepmrocana cozoasanace 3a cuém niamves 6e3 wneigha. 1796 200y ghusxcmoi
0CMAIUCh MonvKko npu 06ope, a 8 1854 200y noseuncs norHoyeHHvlli KPUHOIUH. 3a
200 00 5mM020 ueypa co30a8anacv 3a CUém HCECMKO20 NOObIOOHUKA, HEeUIMEHHO
uoywe2o emecme ¢ niamvemy.

Takum 00pa3oM, B IIEpEeBOJE ABYX OTPHIBKOB TEKCTA MPEACTABICHBI IPUMEPHI
pa3HBIX BapUaHTOB 3allOJIHEHUS TEPMHUHOJOTHYECKHX JIaKyH. B pesynbrare
MCCJIEIOBaHNS MOXKHO JIONOJIHUTH CTPATETHIO 3alOJIHEHUS JIAKyH, MPEIJIOKEHHYIO
C. BnaxoBeim u C. M. ®nopuHbIM: [JIs1 HEXYJO0XKECTBEHHBIX TEKCTOB Hauboiee
YMECTHBIM Ui 3TOM LENW MpeAcTaBisieTcss MpUEM 00aBIICHUS, TMO3BOJISIOMIMMA
co37aTh B COZHAHUM PELENUEHTa BU3YyaJbHbIM 00pa3. s Xyn0KECTBEHHOTO TeKCTa
yMEeCTHee OyJeT WCIOJIb30BaTh TPAHCKPUIIUIO, C YYETOM CTUIMCTUYECKOM
YMECTHOCTH CJIOBA B IAaHHOM 3M0Xe («(PUAKMBDY BMECTO «IIaHBEY, KKOP-TTMKE» BMECTO
«CTEUc»).

[lepenaua 06e33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH B JUCKYpCE UCTOPUM MOJbI TpeOyeT oT
MEePEeBOIUMKA OOIIMPHBIX KYIbTYPOIOTHYECKUX, ITUMOJIOTUUYECKUX U UCTOPUUYECKHUX
3HaHUU. JIaKyHapHOCTh TaKUX TEKCTOB OOYCJIOBJIECHA TEHACHIIMENH PYCCKOTO SI3bIKa K
TeHepalu3allii TOHATUM, a 3HAYUT, MPU 3aMOJHEHUU JIAKyH, HanOoJiee yYMECTHBI
npuémMbl  00aBieHusT (B HEXYIOKECTBEHHBIX TEKCTaXx) U TPAHCKPUMNIMHU (B

XyJI0’)KE€CTBEHHBIX ).
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BRIDGING LEXICAL GAPS WHEN TRANSLATING CLOTHING
ARTICLE NAMES IN FASHION HISTORY DISCOURSE

This article analyses possible options of bridging lexical gaps in the Russian
language, which appear when translating an English text on fashion history. Russian
language tends to generalize terms for several clothing articles which becomes a
problem for the translator in cases when these terms need to be distinguished. Such
cases are described in the article, with possible transformations that can be applied in

translation.

Keywords: lexical gaps, bridging the gaps, translation transformations, term
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